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2) Mayer 1. Gruber, Rashis Commentary on Psalms (Leiden: Brill, 2004), 324.

3) H. G. M. Williamson, A Critical and Exegetical Commentary on Isaiah 6-12,
ICC (London: T&T Clark, 2018), 363-366.
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24; Pierre Bordreuil, “A 'ombre d’Elohim,” RHPR 46 (1966), 372-387.

5) %%, Bordreuil, “A I'ombre d’Elohim,” 387, 390; I. H. Eybers, “The Root S-L
in Hebrew Words,” JNSL 2 (1972), 23-36; Chaim Cohen, “The Meaning of
PIMSE ‘Darkness: A study in Philological Method,” Michael V. Fox, et al.,
eds., Texts, Temples, and Traditions: A Tribute to Menahem Haran (Winona
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6) 3=, Giovanni Mazzini, “On the Meaning of Sa/mawet. A Discussed Word
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7) tlEA0 2, Th. Noldeke, “Mmb% und £53,” ZAW 17 (1897), 183-187; J. Hehn,
“MSY,” Orientalistische Studien: Fritz Hommel zum sechzigsten Geburtstag am
31. Juli 1914 gewidemet von Freunden, Kollegen und Schiilern, 2 vols. (Leipzig:
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J. C. Hinrichs’sche Buchhandlung, 1917-1918), 2:79-90; James Barr, “Philology
and Exegesis: Some General Remarks, with Illustrations from Job,” Bible and
Interpretation: The Collected Essays of James Barr, 3 vols. (Oxford: Oxford University
Press, 2013), 3:725-744; Walter L. Michel, “SLMWT, ‘Deep Darkness’ or ‘Shadow
of Death’®” BR 29 (1984), 5-20; David Van Acker, “mnSy, An Etymoloical
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9) ATAE YA AlolE HiRste, 8 Alole] AL 39 F7I= John Huehnergard,
An Introduction to Ugaritic (Peabody: Hendrickson, 2012), 24& w2}

10) Barr, “Philology and Exegesis,” 3:730.
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12) 971510 SA¢ gk ¥k2o 2= v #usie) D. J. A. Clines, “The Etymology
of Hebrew Selem,” JNSL 3 (1974), 24; Van Acker, “MmSx, An Etymoloical and
Semantic Reconsideration,” 103-107; vjX¥E, “F7} 229 thu+s=r],” 19-23.

13) Barr, “Philology and Exegesis,” 3:738-739; Van Acker, “mnby, An Etymoloical

and Semantic Reconsideration,” 113-114.



HIME | Ajgle] 53 O AJO|: nmbuol| Z+5tod 109

wzolk, et gelel W AP} snelolel] ol sht ol EAle
The A2 salmaweto] E7Vs31A] Gvhke S ARIITE At ofn]o
B3 o= Ak brbae gz el wolseirith4) sjugels
Holba, 2ol Alh o]RE Aol AgH 2§ ofel(Official
Aramaic)ol|A] 212 AP SR elof sl ofe] AP} o= B
AlElEe] QIth1S) ol2ldk AL nmbuo] E4Joldl BE Ak %,
slEglojel ThE Alojdla] M7t §iAle &t 3E Kot

o o] mmbyo] Uk ), Bie] wizty) ofn]2 mzfsle] mmbze)
onlE k= A ik F8sitt ofn] W W T ol J. (. Hehn)
o] HEH olalidl “Apde] aE"S FAFEtH T Bg AME] oSl
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15) H. G. M. Williamson, “Review of Aramaic Texts from North Saqqira with
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16) Hehn, “Pmbxs.”

17) Cohen, “Meaning.”
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18) Cohen, “Meaning,” 287-291.
19) %, Barr, “Philology and Exegesis”, 3:736-737.
20) Cohen, “Meaning,” 298-300. ©|v] Dillmann, Hiob, 3. Aufl., 25.
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21) Cohen, “Meaning,” 302-303.

22) Cohen, “Meaning,” 305-306.
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o] T FAF AR} ofnjglar =8I} 2EE, Bruce K. Waltke and M. O’Connor,
An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 1990),
120-121 (§7.4.22); F-&-F2kerk, T5-g-Fekert A slHele] 4, 637(S1360).
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25) D. Winton Thomas, “A Consideration of Some Unusual Ways of Expressing
the Superlative in Hebrew,” VT 3 (1953), 53] 215, 217.

26) Thomas, “Superlative,” 209-224; D. W. Thomas, “Some Further Remarks on
Unusual Ways of Expressing the Superlative in Hebrew,” V7" 18 (1968), 120-124.
D. W. Thomas, “M15s in the Old Testament,” /SS 7 (1962), 191-200.

27) Thomas, “Superlative,” 221.

28) Svi Rin, “The N of Grandeur,” VI 9 (1959), 324-325. 2%, U. Cassuto,
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The Goddess Anath: Canaanite Epics of the Patriarchal Age, Israel Abrahams, trans.
(Jerusalem: Magnes, 1971), 61-64.

29) Dennis Pardee, Ritual and Cult at Ugarit, WAW 10 (Atlanta: Society of Biblical
Literature, 2002), 281-282; J. F. Healey, “Mot NMW,” in Dictionary of Deities
and Demons in the Bible, Karel van der Toorn, Bob Becking, and Pieter W.
van der Horst, eds., 2nd rev. ed. (Grand Rapids: Eerdmans, 1999), 598-599.

30) Healey, “Mot,” 600.

31) Cohen, “Meaning,” 304-305.

32) Dillmann, Hiob, 4th aufl., 24; Bordreuil, “A 'ombre d’Elohim,” 372-387; Eybers,
“Root S-L,” 27, 35-36; Giovanni Mazzini, “The Shining Shadow Lexical
Observations on the Ugaritic Word ZL,” SEL 16 (1999), 27-34; Romina Vergari,
“Translation Techniques and Interpretative Phenomena in the Greek Version
of the Hebrew Bible: A Study of the Figurative Use of the Noun 53 ‘Shadow,”
QULSO 1 (2015), 180-183.

33) 2%, J. Schwab, “by sels Sby sdlal 111; Sty talal 1> G. Johannes Botterweck,
ed., Theological Dictionary of the Old Testament, vol. 12 (Grand Rapids: Eerdmans,
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34) ]. Blenkinsopp, [saiah 1-39: A New Translation with Introduction and Commentary,
AB 19 (New York: Doubleday, 2000), 297, 299-300; J. J. M. Roberts, First
Isaiah: A Commentary, Hermeneia (Minneapolis: Fortress Press, 2015), 237.

35) Cohen, “Meaning,” 289-290.
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36) Th. Noldeke, “nmbs,” £3] 183-184.

37) AAE e 8 HeNE e %3l Waltke and O’Connor, Introduction,
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g, 436-437(5§129d, f).
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<Abstract>

Between the Shadow of Death and Darkness:
On MMy

Dr. Sun Bok Bae
(Seoul Theological University, Lecturer)

This study reexamines the meaning and etymology of the
Hebrew word P53, Appearing eighteen times in the Old
Testament, P53 has traditionally been translated as “shadow
of death.” Increasingly, scholars argue that nnoy s salmit,
meaning “darkness,” derived from II ©5%. This study refutes
such claims, asserting instead that mnby s a compound word,
consistent with the traditional understanding, fundamentally re-
lated to “shadow” or “shade.” In the Old Testament, while the
word 58 (shadow) often carries a positive connotation of
“protection,” the 5% in MMSY s closely associated with darkness,
bearing a negative connotation. This is evidenced by several
factors. First, in the parallelism of Hebrew poetry, Mino3 fre-
quently pairs with nouns denoting darkness, which can imply
bondage or the afterlife. Second, in an Aramaic papyrus from
Elephantine, often referred to as Kraeling 5, “the shade (x‘vm)”
contrasts with the sun, and bondage contrasts with freedom,
providing clues to the meaning of M5, The fact that darkness
in the Old Testament can be associated with bondage suggests
that  PMby, paralleling darkness, likely shares similar
implications. Third, MM (death) serves as an attributive modifier
to 93 (shadow). The analyzed meaning of M™% is essentially
“a very dark shadow.” However, the modifier M7, depending
on the context, can go beyond its role as a superlative and reveal
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its original meaning. Considering the characteristic parallelism
in Hebrew, mm5% (deep shadow) understood in this way is
an appropriate term to expand and emphasize the meaning of
the word “darkness.”



